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6. Malai (Rain)
The heroine had long tresses that were beautiful like a dark cloud descending as rain (Akam. 46:7,8), The cold season arrived when the fine shower of rain opened up the closed bud of sugar-cane resembling a green snake, big with young (Knru.35:2-5). The people suffered as the Sun's scorching rays caused fissures in the earth in the desert where the rains had failed (Nar.
164:1-3).
1. Mehirai (sheathe/scabbard) Warriors who knew no retreat, eager to go to the field of battle, removed their spears froin the sheath made of tiger-skin (Pati.19:3-5). The hero at the coming of the rainy season fixed by him for his return to his beloved, grieved and said: "I am here in this war-camp of the king with drawn sword whose armies are now asleep; my beloved is at home all alone waiting for me anxiously; what can I do?" (Akam,24:io, 16-18). Lightnings dazzled from the cloud, bright like the sword drawn from its scabbard by Pantiyan Netunceliyan, as he stayed in his war-camp at Talaiyalankainm after defeating his enemies (Mar 387:7-9).
Uraikki$aru - Cutumannurai cemkiya kinaru (A well formed with baked ear them curbs one below another)
In the settlements on the outskirts of the town, there were sows with their litter of young ones, various kinds of fowls, and wells with earthern curbs; partridges played with rams there (Pat.
75-77).
Urainar - Tankuvar (Residents/sojourner)
"In the path taken by the hero, now a sojourner in another land, who preferred to forego the pleasure of our company in order to earn wealth abroad, mirages and shining gravel-stones would be seen'* (Akam.67:i5-i8). The heroine unable to bear the pangs of separation said: "This town is unfit to live in, as its people do not show concern for a resident like me unable to sleep even
at midnight   thinking of the cruelty of the Lord
Of  the    coast"   (Kuru.145).
Urafyanar - Pulavar   (A poet)
The poem composed by him numbered 207 in Kuruntokai is set in the form of a reply by the heroine whoa her maid informed her about the hero's intended departure. His poetic talents can be seen in his description of the loneliness of wayfarers in the wilderness, that the only constant companion for them was the mournful cry of the lonely hawk estranged from its flock.
Uraiyul - 1. Valumitam (Dwelling place/residence) Only those who sought lasting fame in this earth would attain, the good fortune of dwelling in the upper world (Puram.50:i4,i5). The soldiers of Celvak Katunko vaiiyatan defeating the zealous enemy warriors, captuied their residences (Pati.68.'7,8). Seers whose dwelling was on this earth and Gods whose dwelling was in the heavens, worshipped Lord Tirumal (Pari.3:27,28).
2.  Uraital  (Dwelling/living) Impelled by a passion to earn wealth, the   hero went to another country   desirous    of     lodging there (Akam.351 :i).
Uraiyutiar - Tankupavar (Sojourner/lodger/dweller) The hero, journeyed in order to earn wealth, crossing the desert-tract, after staying in the shade of the eaves of a house abandoned hy its lodgers in the small village where travellers used to rest on their way (Akam.i03:6~iOj. The hero said that only luxurious persons who never left the company of their wives, would remain lazily in the same place, even after seeing the poverty of their friends, the misery of their kinsfolk, and the increasing number of those who did not choose to live with them (Akam.279:1-5).
Uraiyur - Cola talainakarkaUl onru (One of the capitals of the Colas)
This town is near Tirucirappalli. Its other names are Urantai and Koli. Poets like Ilampon-nemy army, even as a drop of butter-milk spirted by the cowherdess with her sharp-nail became the cause for transforming the milk in the pot into curds (Puram.276:3-6).(Akam,3:11-13).
